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Erase que se era un joven principe al que le gustaba mucho jugar, pero
durante un tiempo andaba un poco triste porque a todo lo que jugaba, perdia. Un
dia se le aparecié un misterioso caballero que le dijo que él le
cambiaria la suerte para siempre. Sin embargo, ponia una
condicidn, que cuando encontrara un caballo blanco desconocido en

sus establos se dirigiera al castillo de Irds y no volverds.

A partir de entonces, al buen principe le cambié la fortuna y
volvié a ganar en todos los juegos. Pero he aqui que una mafiana,
de pronto, aparecié un hermoso caballo blanco en sus cuadras.

El principe pregunté a sus soldados como habia llegado hasta

alli el hermoso animal, pero ninguno supo
. contestarle, asi que, fiel a su palabra, monté en
I'E el caballo y se dispuso a buscar el castillo de
Irds y no volverds.



Once upon a time, there was a young prince who loved to play, but had

been feeling a bit sad for some time, because each time he played, he

lost. One day, a mysterious knight appeared and told him that he could
change his fortune forever. However, he set one condition: when he found
an unknown white horse in his stables, he would have to go to the Castle of
No Return.

From that moment onwards, the good prince's fortune changed and he began to win
at every game he played. However, one morning, all of a sudden a beautiful white
horse appeared in his stables. The prince asked his soldiers if they knew how the
beautiful animal had managed to arrive there, but none of them could give him
an answer. Thus, keeping his promise, he mounted the horse and got ready to
look for the Castle of No Return.



En su largo camino por tierras de

las Villuercas y de los Ibores, pregunté unay mil veces
ddnde estaba ese castillo. Una tarde de primavera,

en las proximidades de Retamosa, se encontré
con un cabrero que le dijo:

- Ten cuidado, joven principe, pues

todo el que va, no logra volver, y
todo el que entra, no vuelve a salir.
Pero ya que insistes en llegar alli,
yendo por ese camino cruzards

los primeros arroyos del Almonte.
Sobre una gran piedra del rio, que
es como un huevo prehistorico,
verds fres vestidos. No seas
ambicioso, coge uno, pero

elige bien, pues de la

eleccién dependera

tu suerte.




During his long journey through the Villuercas and

Los Ibores lands, he asked a thousand times

where he could find the castle. One spring
afternoon, in the vicinity of Retamosa, he met
a goat herder who told him:

- Be careful, young prince, because no one who goes
there manages to come back and no one who enters
ever comes out. But since you insist on going, let me
tell you that if you take that path, you will cross the
first creeks of the Almonte River. On a big stone in

the river, which looks like a prehistoric egg, you will
see three dresses. Do not be greedy, take just one, but
choose wisely, as your fortune depends on your choice.



El principe cogié el vestido mds pequefio y mds humilde, y tan pronto como lo hizo se
le aparecié una joven tan extremadamente hermosa que le dolian los ojos de mirarla.
Esta le dijo:
- (¢Qué me quieres?
- Deseo saber donde esta el castillo de Irds y no volverds.
- Ese que dices es el castillo de mi padre. No debes ir, porque todo el que va,
no logra volver, y todo el que entra, no vuelve a salir. Pero no tengas miedo. Soy
Blancaflor, la mds pequefia de sus tres hijas. En cualquier apuro que te encuentres,
di: iVdlgame, Blancaflor!, y yo te ayudaré. Mira, alli arriba se levanta el castillo de

Irds y no volverds. Cuando entres, todos te querrdn abrazar, pero ho lo consientas,
y si te sacan una silla de oro, no te sientes, pues morirds al instante. Y sobre todo,

haz como que no me conoces.

Y diciendo esto, desaparecio.
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The prince chose the smallest and humblest dress of them all and, as soon
as he did so, a young lady appeared. She was so beautiful that his eyes hurt
when he looked at her. She asked:

- What do you want from me?

- T would like to know where the Castle of No Return is'’.

- That Castle is my father's. You should not go there, because
no one who goes there manages to come back and no one who
enters ever comes out. But do not be afraid. I am Blancaflor,
the youngest of his three daughters. Whenever you are in
trouble, simply call out, 'Come hither, Blancaflor!’ and I will
come to your rescue. Look, up there is the Castle of No
Return. When you enter, everyone will want to embrace
you, but do not let them, and if they offer you a
golden chair, do not sit on it, for you would die
immediately. And, above all, pretend you do not
know me. /

The moment she said this,
she disappeared.



Al llegar al castillo, que siempre estaba rodeado de grandes buitres, las
hermanas de Blancaflor quisieron abrazarlo, pero él no lo permitid.

Seguidamente, le pusieron un sillon de oro para que se
sentara, pero ¢l prefirio una humilde silla de
madera. Viendo el padre que por aquellos medios no habia
conseguido matarlo, lo llamé un dia 'y le dijo:

- ¢Ves aquel monte? Pues es necesario que
en veinticuatro horas lo ares, lo siembres,

recojas el grano y lo hagas pan. Si no
lo haces, te mataré.

El
principe

fue al caqu‘y,

cuando se vio solo, dijo:
- iVdlgame,
Blancaflor!

d

En ese momento aparecié ella, y le dijo:

- (¢Qué me quieres?
Después de contdrselo, ella le pidié que se durmiera
tranquilo, pues para el dia siguiente todo estaria
arreglado. Y asi fue. Nada mds despertar, alli
estaba Blancaflor

N\

con el pan
recién hecho
y el monte

segado.




As he arrived at the Castle, where enormous hovering vultures kept watch day and night,
Blancaflor's sisters tried to embrace him, but he did not allow them to do so. Then, they
offered him a golden armchair for him to sit down, but he chose a modest chair made of
wood instead. When the father saw that he had not succeeded in killing him this way, he
summoned the young man one day and told him:

- Can you see that hill? T need you to plough it, sow it, harvest the grain and make bread
with it. If you do not do this, I shall kill you.

The prince left for the countryside and, when he was alone, he called out:
- Come hither, Blancaflor!

In an instant, she appeared and said:

- What do you want from me?
After he told her what had happened, she asked him fo sleep in peace, because everything
would be taken care of the next morning. And so it was. As soon as he woke up, there was
Blancaflor with some freshly baked bread, the hillside newly harvested.
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El principe llevo el pan al padre y este, al
ver que ho conseguia su objetivo, le
puso una prueba ain mds exigente:

-Ahora quiero que aquel
otro monte cerca de
Cafiamero lo siembres de
cepas, y por la mafiana me
traigas un racimo de uvas y un

vaso del mejor vino de esas viias.

El principe salié al campo y dijo:
- iVdlgame, Blancaflor!

La hermosa joven volvié a ayudar al principe y, mientras

este dormia, ella logré por arte de magia sembrar todo el

monte de cepas y obtener un gran vino.




The prince took the bread to the
father and, seeing as he was not

succeeding in his purpose, he put

him to a more difficult test:

- Now I would like you to

sow that other hillside near
Caiamero with grapevines and,
in the morning, I would like
you to bring me a bunch of
grapes and a glass of the best
wine from that vineyard.

The prince went out fo the countryside and called out:
- Come hither, Blancaflor!
The beautiful young lady once again helped the prince and, while he was sleeping, she

managed o magically sow the entire mountain with grapevines and make an excellent wine.




2

==
L)

T

!

El padre comenzé a sospechar que Blancaflor se habia enamorado del principe y le estaba

ayudando, pues no era posible que un hombre solo pudiera conseguir tales empresas.
Finalmente, volvié a llamar al principe para proponerle una prueba mds: debia recuperar un

anillo de oro que estaba en el fondo del mar.
El principe se fue al mar y llamé a Blancaflor, que aparecié sibitamente.

- Es lo mds dificil que mi padre te ha pedido, y bien se conoce que desconfia de mi,
pero si T me ayudas, fambién lo conseguiremos.

- ¢Qué puedo hacer yo? -dijo el principe.
-Debes coger un cuchillo y matarme, pero ten mucho cuidado de recoger toda la
sangre en esta redoma sin que se vierta una sola gota. ¥ después la tiras al mar.

-Yo nunca haria eso porque estoy enamorado de ti.
-Debes hacerlo porque, si no lo haces, mi padre te matard y td no puedes resucitar,

pero yo si resucitaré aunque ti me mates.

18



The father began to suspect that Blancaflor had fallen in love with the prince and that she
was helping him; otherwise it was impossible for just one man to be able to achieve such

feats. Finally, he summoned the prince again to put him to one more test: he must fetch a
gold ring from the bottom of the sea.

The prince set out to sea and called Blancaflor, who appeared immediately.

- This is the most difficult task my father has asked you to complete, and he clearly
mistrusts me. But if you help me, we shall succeed this time too.

- What can I do?' the prince asked.

- You must get a knife and kill me, but make sure you collect all the blood in this flask
and that not a single drop is lost. Once you do so, throw it into the sea.’

- I would never do such a thing because I am in love with you.

- But you must, because if you don't, my father will kill you and you cannot return to
life, but I can, even if you kill me.
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Finalmente el principe maté Nisdas, et ® -‘_ .

a Blancaflor, pero estaba tan
L ]
hervioso que [& tembld el pulso y se |

y

le cayé unapota de sangre al suelo.

|

llenarse de tinieblas y en medio de

ellas salié%lanc!ﬂor con el anillo.
» Ve ’ . . -
Al darselo, el_ principe se dio cuenta 3
’ { ] —
de que ella traia un dedo lleno de

sangre. * :







Blancaflor llamé al principe y le dijo que esa misma noche debian huir porque, de lo

contrario, su padre los mataria. Le dijo que el dnico modo de hacerlo era cogiendo el

caballo mds veloz, que se llamaba El Viento.

- Pero ten cuidado -le advirtié Blancaflor-, pues al lado hay otro caballo, llamado

El Elemento, que es muchg, .« v o & £ © o o
, o3 ekl et A gL £ |
mads lento. .. e S

El principe se equivocé, montaron en El

Elemento y echaron a correr. Entretanto

el padre, que se disponia a matarlos,

descubrid que se habian fugado. Bajé a la

i . cuadray, al ver que faltaba un caballo, dijo:
-Ya sabia yo que se escaparian, pero los

alcanzaré, porque se han dejado aqui El Viento.




Blancaflor called the prince and told him that they must run away that very night because
otherwise her father would kill them. She told him that the only way to escape was by
riding away on the fastest horse, called El Viento.

-"But be very careful -Blancaflor warned him-, because right next to it there
is a much slower horse called E/ Elemento.
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The prince chose the wrong horse, and they hopped
onto El Elemento and began to gallop away. In the
meantime, the father, who was getting ready to kill them,
found out that they had fled. He went down to the stables and,
realizing a horse was missing, he said:

- I knew they were going to run away, but I will catch up with them
because they have left El Viento here.
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Sin embargo, la alegria del regreso del joven principe a su tierra fue tal que el ama del
principe, que le queria mucho, sin que este se diera cuenta, llegé por atrds y le dio un abrazo.
En ese momento se olvidé de Blancaflor. Entretanto, ella le estuvo esperando y, al ver que no
llegaba, se fue a vivir a la ciudad.

Pasado un tiempo, el principe decidié casarse. Se preparé la boda, pero antes, para
celebrarlo, se hicieron fiestas en el reino. Le dijeron al principe que habia en la ciudad una
joven que hacia magia y queria participar en la fiesta.

Dio permiso para que entrara y se presenté Blancaflor, mds hermosa que nunca. El principe,
en cuanto la vio, creyé haberla visto en otra parte, pero no lo recordaba. Ella, triste, empezo
a hacer magia y quedé a todos maravillados al convertirse en una fuente. Nadando sobre el

T

agua habia dos patos,

macho y ﬁbra La hembra le iba preguntando y
el macho le contestaba.
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However, the return of the prince to his land caused such joy that his nursemaid, who loved
him very dearly, came up behind him, and before he realized what was happening, she hugged
him. Right then, he forgot about Blancaflor. In the meantime, she waited for him but, seeing
as he never came, she went to live in the city.

Time went by and the prince decided to get married. The wedding was prepared, but first,
festivities were held all over the kingdom in celebration. The prince was told that there was
a young lady in the kingdom who did magic and who wanted to take part in the festivities.

He summoned her in and there, Blancaflor appeared, more beautiful than ever. The prince,
the moment he laid eyes on her, had the feeling that he had seen her somewhere else
before, but he could not remember. Sadly, she begﬁn Yo do her magic, stunning everyone
‘there by turning into a fountain. Swimming on its waters, there were two ducks: a femal o

~ duck and a male duck. The female asked the male queshons and he ansy ':-__f_; oL,
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El pato se quedd callado al tiempo que el principe se dio una palmada en la
frente. La fuente desaparecié quedando la joven en su lugar. Entonces el
principe se dirigié hacia ella 'y, cogiéndola de la mano, le dijo:

-Td eres Blancaflor.

Y entonces, a todos los presentes les dijo que aquella era su esposa. Conté todas sus
aventuras y después se casaron y vivieron felices por muchos afios.

Y colorin colorado, este cuento se ha acabado.
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The duck remained quiet just as the prince slapped his forehead in realization. The
fountain disappeared and the young lady remained in its place. Then, the prince went
towards her and, taking her hand, he said:

- You are Blancaflor.

And then, he explained to everyone there that she was his wife. He told them of his

adventures and then they got married and lived happily ever after.

And snip, snap, snout this tale's told out.
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Una vez era un mercader con tres hijas muy bonitas, sobre todo la mds pequefia, a quien
queria mucho. Toda su fortuna consistia en un barco que tenia en el mar, con el que hacia
sus negocios. Por entonces lo habia mandado muy lejos y estaba aguardandolo, cuando le
dieron la noticia de que se habia desatado una gran tempestad y se habia ido a pique. El
pobre hombre se puso muy friste porque, como no poseia mds que aquel barco, se vio en la

ruina.

Once upon a time there was a merchant who had three very beautiful daughters, especially
the youngest of them, whom he loved very much. All he had to his name was a ship at sea,
which he used for trading. He had sent it far away at the time and was waiting for it to
come back, when news reached him that a huge storm had come up and sunk the ship. The
poor man was devastated because, as that ship was his only possession, he was now ruined.
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Asi paso algln tiempo y gastaron lo poco que aln tenian, queddndose muy pobrecitos. Unos
meses después, supo que el barco, que solo habia estado perdido, habia encontrado el

camino y estaba en un puerto esperando que ¢l diese sus drdenes.

El hombre se puso muy contento y decidié ir al puerto donde estaba el barco. Pero
antes pregunté a sus hijas qué querian que les trajese.

- A mi, un vestido de seda - dijo la mayor.
- Y a mi -dijo la del medio - un pafiuelo bordado.
- ¢Y 14, qué quieres? - le pregunté a la mds chica.

- Yo quiero una flor de lis del huerto que encuentre usted en el camino.




Time went by and the family spent what little money they had left, and fell into utter
poverty. A few months later, the man found out that the ship, which had only been lost
at sea, had found its way back and was anchored at port, waiting to receive his orders.

The man then became very happy and decided to go to the port where the ship was, but
before doing so, he asked his daughters what they wanted him to bring to them.

- T would like a silk dress - the oldest said.

- T would like an embroidered kerchief- the middle
daughter said.

- And you? What would you like? -
he asked his youngest daughter.

- I would like a lily from
an orchard that you

find on the way.
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casa. Compré el vestido y el pafiuelo, pero no
pudo encontrar la flor de lis.

_Estaba tan triste el pobre sefor por no llevar el encargo de su hija

menor que ho habia nada que le alegrara. Se puso a andar, a andar, cuando

en medlo de un camino vio una casa coh unos hermosos Jardmes y se dijo:
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The man left, reached the port, and ordered that the cargo be unloaded from the ship. He
sold the goods and tried to go back home. He bought the dress and the kerchief, but he
could not find the lily.

The poor man was so sad that he could not bring his

youngest daughter what she had requested, that nothing

could cheer him up. He began to walk
and walk, when right along the path,
he saw a house with beautiful
gardens and said o himself:




Entré en la casa y no vio a nhadie a quien preguntar. Recorrié todos los jardines y finalmente

vio una flor de lis tan bonita que decidié llevdrsela. Viendo que no habia nadie a quien pedirla,
la cortd. De pronto se le aparecié un oso tan grande que retrocedié asustado.

- ¢Quién te ha dado permiso para cortar esta flor? - le amenazé

-

el oso. =

.
-

- Nadie, sefior, sino que una de mis hijas me habia p
pedido una flor de lis. No la encontraba en / -
: =

//’

ninguna parte y, al pasar por aqui, entré

N

a ver si la habia y me la querian
/"
o

vender. Pero como nho he visto

a nadie, crei que no tenia

duefio y la he cortado.

Pida usted lo que sea /& 4
y yo se lo pagaré. 4




He went
info the house butdid-not find

anyone Yo ask. He strolled:throughuall

the gardens:and finally.spettéd-such-a. beautiful
lily that he-decided.to fake it with him.:Seeing:no ohe
around to ask for.it)\he cut. it himself. Suddenly, a hiuge
bear appeared that'tmade,him shnink away in\fright.

=-Who-gave you penmission to cut that flower? - 'the bear
threatened: N\

=Nobody.has; sir: Tt|is just that one of my daughters had'asked
me for:alily. I could nhot fihd one anywhere and, then, as\I was passing

A\
A\

by,.I came into seeif there wds one here and somebody wanted,to sell
it fo me. But since I'have/not seen anybody, I thought'it belongedfo .nho
one and T have cut it, Askifor whatever amount you want, and, L will pay:it.
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- Estas flores no se venden -grufié el oso- pero, puesto que la has cortado, IIéVaféld‘ e

cambio, has de traerme a la mds pequefia de tus hijas, la que ha pedldo la FTor' == ;1 — __&;
=~ = "-"‘"“'\‘_‘.‘&_@; b
- iAh, no sefior -dijo el padre-, a ese precio no quiero la flor, témeld- usTed que y6”me- RS

J.:\l* -
T %

quedo con mi hija. S

- No puede ser -repuso el oso- ya la has arrancado, Lg‘l"ﬁand que has hecho solo‘l‘u

hija puede remediarlo. Tienes que traerla, porque;'si H’o H’\OPH‘BIS ’rodos — —
= = - TR ""‘f'x =
Se fue el pobre mercader muy desconsolado. Cuando llegé a su CQSCl dIO los r‘egalos asusi r&
-- j -i_.‘:-“ ,“

hijas, que se pusieron muy contentas. Sin embargo, como-lo velan,snempr'.e tr-ls*e lqmas = m;:*w -
chica, que era la que mds lo queria, le pregunté: ' X -




- These flowers are not for sale, -the bear growled-, but since you have cut it, take

it with you. In return, you must bring your youngest daughter to me, the one who
has asked for the flower.

- Oh no, sir, -the father said-. I do not want to pay such a high price for the
flower. Please take it, and I will keep my daughter.

- That cannot be, -the bear replied-. You have
already plucked the flower and the harm
you have done can only be remedied by
your daughter. You must bring her;
otherwise, all of you shall die.

The poor merchant left in despair. When
he arrived home, he gave the presents
to his daughters, who were all delighted.
However, as he always looked so sad, the
youngest, who loved him the most, asked him:



- ¢Por qué estd usted tan triste, padre?
- Por nada, hija mia.

- No, usted oculta alguna pena que no quiere decir, porque siempre que me mira, le veo
a usted llorar.

Al final, tanto porfié la hija que el padre se lo conté todo.

Entonces, la hija le dijo que la llevase a aquel jardin. El padre no queria, pero la hija le
convencid: si al fin habia de suceder alguna desgracia, mds valia que fuese a ella sola que no

a todos.

by



- Why are you so sad, father?
- It is nothing, my daughter.
- That is not true. You are hiding a sorrow that you do not want to share, because
every time you look at me, I see you cry.
So much did the daughter insist, that the father told her everything in the end.

Then, the daughter asked him to take her back to the garden. The father at first refused,
but the daughter convinced him by saying that if a misfortune was to happen, it was better
that it happened only to her rather than to everyone.
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Por fin, el padre la llevé a aquel lugar misterioso, dejdndola en la casa como habia pedido el
oso. Alli tenia todo cuanto deseaba. Nunca veia a nadie por la casa; tan solo de noche solia
oir unos quejidos en el jardin, pero no se atrevia a salir a ver lo que era. Una tarde oyé
que los quejidos eran mds profundos que de ordinario y se decidié a descubrir de qué se
trataba.

Finally, the father took her to that mysterious place and left her at the house just as
the bear had demanded. There she had everything she wanted. She never saw anyone else
inside the house, but at night she would hear someone moaning from the garden.

However, she never dared go out and see what it | § | L T—
was. One evening she realized that the - -
moaning was louder than usual and /
she decided to go out o lems
and have a look.

I







Entré en el jardiny, junto a la planta de la flor de lis, hallé un oso tendido moribundo, con

una mirada tan triste que a ella le dio compasion y se acercé a acariciarlo.

- (Qué tienes? -le dijo. ¢Estds malo?
El oso la miré con reconocimiento y asintio.
- ¢Cémo podria yo curarte?
Entonces el oso, sefialando la flor y la planta, le contesté:

- El remedio estd en tu mano.

A / =




She went out into the garden and right by the plant where the lily grew, she found a dying

bear lying on the ground. He looked so sad that she took pity on him and came up to him to

pet him.
- What's wrong? -she asked-. Are you ill?
The bear looked at her gratefully and nodded.
- How could T possibly heal you?
The bear, pointing at the flower and the plant, answered,

- The cure is in your hands.




Ella miré la planta y, comprendiendo que
de alli la habia cortado su padre, puso

la flor sobre el tallo. Después dio la
mano al 0so, que se levantd convertido

en un caballero joven'y hermoso. Era
un principe encantado que gracias a
ella habia salido del encantamiento.
Entonces él, agradecido, le propuso
que, si queria casarse con él, se la
llevaria a su corte y seria la princesa

de aquel reino.

Asi hicieron. Se casarony fueron
felices para toda la vida. La
princesa invité a vivir en el palacio
a su padre y a sus hermanas, que

- aa PRy
también se casaron.
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She looked at the plant and, realizing
that this was where her father had
cut it from, she put the flower back
on the stem. She then took the bear's
hand, and he stood up, transformed
into a young and handsome knight. He
was in fact an enchanted prince who,
thanks to her, had been freed from
the spell. Out of gratitude, he asked
her to marry him, offering to take her
with him to his court and make her the
princess of his kingdom.

And so they did. They got married

and lived happily ever after. And the
princess invited her father and sisters,
who also got married, to go live in the
palace too.
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